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Macrostructures and microstructures of multilingual LSP dictionaries

Abstract:

The aim of the present article is to provide an overview on selected macrostructural and microstructural
choices made by the authors of multilingual LSP dictionaries. Particular attention is devoted to the head-
words and the arrangement and content of dictionary entries. The above-mentioned questions are dis-
cussed based on several multilingual LSP dictionaries which have been published in Poland in 1991—
2012.

Introduction

In this work, a multilingual LSP dictionary is understood as a dictionary which de-
scribes linguistic units of at least three languages (cf. M. Klejnowska Borowska 2014:
128-129) and which contains terminology of one or more specific domains
of knowledge (cf. J. Lukszyn 2005). The role of multilingual LSP dictionaries was
appreciated already in 1970s, when modern lexicography was still in its infancy.
L. Zgusta (1971: 297) mentions that ‘the multilingual dictionaries of different tech-
nical terminologies have a high, if limited, usefulness within their own field: they usu-
ally have a strong encyclopedic component and help much to guarantee the precise
use of terms in different languages’. Contemporarily, multilingual LSP dictionaries
are relatively common (cf. M. Lukasik 2007, M. Klejnowska-Borowska 2014), nev-
ertheless they have been devoted insufficient amount of research. Among the re-
searchers who explored them we should mention I. Boguslavsky et al. (2008),
M. Klejnowska Borowska (2014) and R. Temmerman and S. Geentjens (2010). Typ-
ically, however, the dictionaries under discussion are devoted some attention at the
occasion of research which concerns other wider subjects (e.g. S. Tarp 1995,
L. Karpinski 2008).

The aim of this article is to provide an overview on typical macrostructural and
microstructural choices made by the authors of multilingual LSP dictionaries. Partic-
ular attention will be devoted to headwords of the dictionaries under discussion as
well as the arrangement and content of their entries. Besides, we should focus on op-
tional information which is typically included within the entries. The above-men-
tioned questions will be discussed based on the following dictionaries, which were
published in Poland in 1991-2012:
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1. Wielojezyczny stownik terminow z zakresu wltasnosci przemystowej (H. Brosz-
kiewicz et al. 1991).

2. Podreczny 4-jezyczny stownik samochodowy polsko-angielsko-francusko-pol-
ski (P. Wrzosek 1995).
3. Prawo Cywilne. Mikrotezaurus (E. Chmielewska-Gorczyca 1999).
4. Wielojezyczny stownik florystyczny (J. Aniol-Kwiatkowska 2003).
5. Siedmiojezyczny stownik terminow muzycznych: wlosko-francusko-angielsko-
niemiecko-rosyjsko-czesko-polski (G. Dabkowski 2004).

6. Polsko-angielsko-niemiecki ilustrowany stownik budowlany (W K. Killer 2004).

7. Polsko-angielsko-francusko-niemiecki glosariusz terminologii stosunkow
migdzynarodowych i prawa miedzynarodowego (J. Pienko$ 2004).

8. Stownik terminologii biznesowej polsko-angielsko-rosyjski (O. Kosaczenko/
R. Kozierkiewicz 2008).

9. Stownik Europejskiej Konwencji Praw Czlowieka: angielsko-francusko-pol-
ski (M.A. Nowicki 2009).

10. Stownik tematyczny interwencji policji (A. Urban 2012).

As for the dictionary macrostructure, in this work it will be understood as the structure
of the central list of dictionary entries which allows the dictionary user to find the
information that they search for. In the light of the definition, the macrostructure may
be arranged, for instance, alphabetically, thematically or chronologically (R. Hart-
mann/ G. James 1998: 89, 91, R. Hartmann 2001: 64, cf. S. Gajda 1990: 121). It
should be mentioned, however, that some researchers employ the term macrostructure
to refer to the overall design of a dictionary. Thus, in some works the term designates
not only the list of entries, but also the front matter (i.e. dictionary preface, introduc-
tion, table of contents, user guide etc.), the middle matter (i.e. dictionary entries, as
well as, for instance, illustrations, diagrams or tables) and the back matter, which usu-
ally contains appendices and bibliography (H. Jackson 2003: 25, cf. T. Piotrowski
1993: 10, R. Hartmann/ G. James 1998: 92, R. Hartmann 2001: 61, B.T. Atkins/
M. Rundell 2008: 177).

Let us now turn to dictionary microstructure, which can be defined as the internal
design of individual dictionary entries. Each entry consists of a headword and some
accompanying information. As far as the headwords are concerned, they are lexemes,
compounds, derivational affixes, abbreviations, proper names etc. which are described
in a given entry. In the case of headwords with more than one meaning, the entries are
often divided into subentries. As for the accompanying information, its type and range
is influenced by the type of headword as well as the type of dictionary. For the sake
of example, in a prototypical multilingual LSP dictionary, the accompanying infor-
mation will consist of headword equivalents in all the target languages. Additionally,
it may encompass, for instance, comments on pronunciation, spelling variants, irreg-
ularly inflected forms, etymology, idioms, collocations etc. (R. Hartmann/ G. James
1998: 94, 132, H. Jackson 2003: 25-27, cf. F.J. Hausmann/ H.E. Wiegand 2003,
R. Hartmann 2001: 59, 64).
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1. Typical macrostructure of a multilingual LSP dictionary

Multilingual LSP dictionaries are often arranged alphabetically. The alphabetical ar-
rangement of entries is applied, inter alia, in the dictionaries by H. Broszkiewicz et al.
(1991), J. Aniot-Kwiatkowska (2003), G. Dabkowski (2004), O. Kosaczenko/ R. Ko-
zierkiewicz (2008) and M.A. Nowicki (2009) (see Figures I and 2):

AR

A9
A30
A3l
A2
A33

Al4
A35
A36

AT

A3E

A39
Ad0

A4l
A42
Ad3
Add
Ad5

Ads
A4T

AdB

Ad9

A0

A5l

A2

agent wylaczny

akeept czeku
akcept in blanco
akeept traty
akeept weksla

akeeptacja wniosku

akeesja
akeja

akeja bez nstalonej

dywidendy
akeja bezpieczna

akcja defensvwna
akeja dochodowa

akeja imienna

akeja na okaziciela
akeja nowej emisji
akcja o zanizone]

wartosci
akcja rosnaca

(przewidywany staly
wzrost jej wartosci)
akcja zaloiyeielska

akcja zwykla

akeje firm wysokiej

technologii
akeje Eapitalowe

akeje notowane
na gieldzie
akeje pierwszej
emisji

akeje przedsie-

biorstw kolejowveh

akeje przedsie-

biorstw uzytecznosci

publiczne]

exclusive agent

acceptance of a check
acceptance mn blank
acceptance of a draft
acceptance of a ball

acceptance of an
application
accession

share; stock

equity

bhee chip

defensive stock
mcome stock

inscribed share; nomi-

nal share
bearer share
junior share
value stock

growth stock
founders” share
high-technology
stocks

capital shares
listed shares
onginal shares
railroad stocks

utility shares

STEHT ¢ HCETHHTEEHELE
OpaBaME

SEIIEIIT TeKA

GIIAHNOBEED AKIEIT

SEIIETIT TPATTH

SEIETT BEECEIE

OPHHATHE JAABEH

SKIIECCHA, BCTYIDIEHHS
FRIIHE

arImg Ge3 GHECHPOBARHOTO
JHBHIEHIA

OEpBOIIACCHAT AKITHE;
ARIIHH, HMEFOIITAT BHICOKHH
EypC

JAMHIMEEHAR AFIEE
JOXNOOHAT AEITEHAT

HMEHHAS AXITHA

GHTEHA Hi TPEThABHTELR
AT HOBOTO BRITYCKA
HEOOONEHEHHAT AFITHA

AFIEH, OeHa }JD'IOPOﬁ
NOBEIIAETCE

VUPeIHTENBCKAR AKITH
OORKROEEHHAR AFIHE
SNIIHN ROMITAHHE BEICOEDH
TEXHOIOTHH

SHIHH HEBECTHIECHHOTD
oHTa

HOTHPVEMEIE Ha OHpEe
ARIOHH

SEIHH NEPS0N0 BRITYCEA

SHIN FeTeTHOI0POEHER
BDMITAHEE

SEIIHH ROMMYHATEHEDK
OpeIIpHETHR

Figure 1. Alphabetical arrangement of entries in the dictionary
by O. Kosaczenko/R. Kozierkiewicz (2008: 1)
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* abstention + abuse of rights
* abstention * abus de droit
» powstrzymanie si¢ od glosowania * naduzycie prawa

akt, w wyniku ktorego sg¢deia dobrowolnie re-

zvgnuje 2 udzatu w sprawie albo ze weglgdu * abuse of the right of petition

na istnienie osobistych powodow do wylaczenia * abus de droit de recours, requéte
sig, bo ze wzglgdow sumienia pozgdana bylaby abusive

rezvgnacia 2 udzialu; wslrzymanie sig od glosu * paduzyeie prawa do skarg

w postgpowaniu preed Trybunalem: zob. abstamn . .. ,
(o) (from) jest jedng £ podstaw odrzucenia skargi jako nie-

dopuszezalneg (art. 35 wsl. 3 konwenejn), moge
polegae np. na zlodeniu je) wylaeenie w celach

* abstract review politycznych lub propagandowych

* examen abstrait
* abstrakeyjna kontrola (przeglad)

+ abusive
Trybunal nie dekonuje abstrakeyving] kontroli * abusif
prawa krajowegoe, ma natomiast obowiazek * stanowlaey naduzyveie
orzec, czy Jego stosowanie w konkretne) sprawie
nie naruszylo konwencji (zob. orzeczenie Golder * accept (to)

v. Wiclka Brytania, 21.02 1973 . A 18, § 39) « accepter

+ przvimowac, akeeplowac, zgadzaé sig
* abuse

« abus, ufilisation abusive, usage abu-
sif
* naduzycie; obelga

+ accept the applicant’s claim (to)

* accueillir (accepter) la demande du
requérant

+ uznaé zadanmc (roszezenic) skarzacego

Figure 2. Alphabetical arrangement of entries in the dictionary by M.A. Nowicki (2009: 11)

Another very popular macrostructural solution which is applied in the case of mul-
tilingual LSP dictionaries is thematic arrangement of entries. It is applied in the dic-
tionaries by P. Wrzosek (1995), W.K. Killer (2004), J. Pienkos$ (2004) and A. Urban
(2012). It should be mentioned, however, that in the dictionaries by P. Wrzosek (1995)
and A. Urban (2012), the chapters devoted to particular subjects contain entries which
are ordered alphabetically. Figure 3 below demonstrates an example page from the
dictionary by W.K. Killer, which is arranged thematically (s. pp 173).

Interestingly, Figures 1, 2 and 3 demonstrate that the headwords of multilingual
LSP dictionaries frequently constitute multi-word units, sometimes relatively long
(e.g. dom mieszkalny z przemieszczonymi kondygnacjami, abuse of the right of peti-
tion, akcje przedsiebiorstw uzytecznosci publicznej. In the case of the alphabetical
macrostructure (Figures I and 2), the single-word and multi-word headwords are put
on one alphabetical list. The two types of headwords are also not separated in the case
of the thematic arrangement of entries (Figure 3). The phenomena under discussion
can be observed in all the dictionaries analysed in the present research (cf. Figure 4,
5,6,7, 8 9and 10).
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MIEKTORE RODZAJE BUDYNKGW
SOME TYPES OF BLUILDINGS
EIMIGE ARTEN WON GEGAUDEN

DoM HOUSE HALS
LM WEASHY HAwE EIGEMHEIM
[ERUTETVARA FETET Wit i 1AL
DOM MIESTICALNY DML L IMG-HOLISE WORRHALS
RESADENTIAL HOUSE
EXAMPLES TEIEPELE
Do EDNORIDT N SIPGLE-FASILY HOUEE EIIFAM LI ENRALIS
DR TARAEaIY TERRALE HOUEE TERRASSENHALIL
Do BLIdpIACEY PUPLEY HOLEE, BOFPELFALS,
SEMIEDETATHED HOLISE SWILLINGEHALE
DOMY SZEREGOWE RO OF HOLSES FEIHEPMHRLILER
DM MUESZEALNY T PRZEMIESTOIOMYMI SPLIT:LEWEL HOLISE WOHWHALS MIT VERSETZTEN
HONTLGNAC W) GESCHOSEEBENEN
BUNGALTW, DOMER WESKENDOWY SOMMERHAUS
) BLNGALDW, COTTRGE 1 i
DOM LETMISKOWY | FEmENHALS
MIESZKANIE FLAT, ARPARTMENT WOHNUPMNG
PRZYIEADY- ErAMPLES: GEISPELE:
JIHGSESSL LENWICHNLING,
KARIALERCY, 1 - AFRARTEMENT ’
PMIESZAANTE JEDMOPOHD JOWE J BACHELOR FLAT ke
MIESTRANTE S UTROWE SERVICE GUARTERS LS TwO G
PENTHIRISE, MIESZHANIE T TARASEM A PENTHOLSE TENTHOURE,
DAECHL TLDWKL (WIELOPETROWEGD] Tah.H TREEAEE N TR LING
CHALURA, CHATA SHACK, HUT HOTTE, BALUERNHUTTE
STOPA, BUDA SHANTY, ZHED LIRS, SCHUFREN
QERODEN SPORTOWY SPORTS CEMTRE SPORTZENTRLUM
OERODER BEEREACYINY SECREATION CEMTRE ERHOLLINGSZEN TRUM
PEYMWALIIA KR/TA IO, SWTMMING POOL HALLENSCHWIMFAD,
HalLLEMAAD
DM APARTMENT PFIEHRFAMILIEN HALIS
WIELORODZINMY  BUILDING
DO WE0K), MLILTI-STOREY ﬂuﬂ-Hﬂu.g?
WIELOPIETRD WY HOLGE 1 e
DOM HAMDLOWY,  DBUSINESE HOUSE, & GESCHAF "S-MJS ..'T_x-"'_
BIUROWIEC QFFICE BUILDING BC.IRCIHAU':
LOKALE BIURIWE TBUSITESS DURORALME,
PREMISES GESCHAFTERALIME

Figure 3. Thematic arrangement of entries in the dictionary by W.K. Killer (2004: 11)

2. Typical microstructure of a multilingual LSP dictionary

The prototypical entry of a multilingual LSP dictionary consists of a headword and its
equivalents in all the languages covered by the dictionary. Sometimes the equivalents
coming from different languages are put in separate lines (see Figure 2, A. Urban
(2012)). Besides, they may also be juxtaposed in columns, which facilitates compari-
son and which seems to be the most popular choice (see Figure 4, J. Pienkos 2004,
W.K. Killer 2004, O. Kosaczenko/ R. Kozierkiewicz 2008: 1, cf. S. Tarp 1995: 55—
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56). Finally, the equivalents in the dictionary entry may also be listed in a row (see
Figure 5).

1388, Granat wlasciwy
5. granatowiec wlasciwy, granatowe drzewo, grana-
towy krzew 1. granstowcowats, Punicaceae
L Punica granatum L. 8. pomegranate, conumon
pomegranate f. grenadier n. Granatapfelbaum

Figure 4. An example entry of the dictionary by H. Broszkiewicz et al. (1991: 69),
with headword equivalents juxtaposed in columns.

badaé zgioszenie priifen eine examine [to] a eXpminer une
patentowe (patrz Patentanmeldung - patent demande de hrevet
FCT, art. 1(1}) application

Figure 5. An example entry of the dictionary by J. Aniot-Kwiatkowska (2003: 69),
with headword equivalents listed in a row

Furthermore, as Figure 4 and Figure 5 demonstrate, the entries of multilingual
LSP dictionaries typically contain scarce information which can be perceived as op-
tional, such as grammar tips, pronunciation details or illustrations (see also J. Pienkos
2004, G. Dabkowski 2004, A. Urban 2012). It seems that the optional information that
is most often included in the entries is the indication of the languages of equivalents.
It can be found, inter alia, in the entries of the dictionaries by E. Chmielewska-Gor-
czyca (1999), J. Aniot-Kwiatkowska (2003), G. Dabkowski (2004), and A. Urban
(2012).

An example of multilingual dictionary whose entries do contain other types of
optional information is the dictionary by M.A. Nowicki (2009). As was shown in Fig-
ure 2, its entries, such as the entry for abuse of the right of petition, happen to contain
some encyclopaedic information. Some pieces of encyclopaedic information are also
included in the dictionary by J. Aniol-Kwiatkowska (2003, see Figure 5) and
E. Chmielewska-Gorczyca (1999, see Figure 7). As Figure 2, 5 and 7 demonstrate,
the inclusion of optional information definitely makes the dictionary entry richer and
more interesting. Nevertheless, sometimes the presence of optional information may
make the search for equivalents slightly challenging, especially when the information
under discussion is particularly extensive and when the user is not familiar with the
structure of a given dictionary.

All in all, though multilingual LSP dictionary entries happen to contain some op-
tional information, its amount is frequently scarce in comparison to optional infor-
mation which is typically found, for instance, in monolingual dictionaries devoted to
general language. The tendency may be attributed to various reasons, such as space
limitations, high level of linguistic competence of target dictionary users, or the un-
willingness of lexicographers to additionally complicate the task of multilingual dic-
tionary compilation (cf. L. Bowker 2003: 159-160).
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3. Innovative macrostructural and microstructural solutions in multilingual
LSP dictionaries

So far we have focused on the types of macrostructure and microstructure which are
most often employed in multilingual LSP dictionaries. Now it is time to examine some
particularly imaginative macrostructural and microstructural solutions adopted by au-
thors of the dictionaries under discussion.

Firstly, let us turn to the dictionary by H. Broszkiewicz et al. (1991), which pre-
sents vocabulary of industrial property in Polish, German, English and French. The
above-mentioned dictionary is divided into four parts, each arranged alphabetically.
The entries of the first part consist of the headwords in Polish and their equivalents in
the remaining three languages. The second, third and four part of the dictionary con-
tain, respectively, German, English and French headwords and their Polish equiva-
lents. To sum up, it seems that the dictionary under discussion encompasses one uni-
directional multilingual part and three unidirectional bilingual parts. Each of the four
parts is printed on paper of another colour, which facilitates dictionary consultation.
Incidentally, a similar arrangement of data was proposed by W. Okon et al. (1990) in
their multilingual dictionary of pedagogical terms.

Another dictionary with an innovative macrostructure is the dictionary by
G. Dabkowski (2004), which is devoted to the language of music. The headwords of
the above-mentioned dictionary come from seven languages and are all put on one
alphabetical list. In the case of the Polish headwords, the entries contain equivalents
in the remaining six languages. Contrastingly, if a given headword comes from a lan-
guage other than Polish, the entry indicates its source language and its Polish equiva-
lent. Besides, the lexemes which take the same form in all the seven languages are
marked with two equal signs (e.g. =frottola=). Figure 6 presents several entries of the
dictionary under discussion:

Figure 6. The arrangement of entries in the dictionary by G. Dgbkowski (2004: 95)

Last but not least, let us turn to the quadrilingual dictionary by E. Chmielewska-
Gorczyca (1999), which is devoted to civil law and which follows a particularly in-
teresting organisational scheme. It should be mentioned that the dictionary under dis-
cussion constitutes a part of a series of dictionaries which is referred to as STEBIS
(System Tezauruséw Biblioteki Sejmowej). In general, the dictionary by
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E. Chmielewska-Gorczyca (1999) seems to be a combination of alphabetical diction-
ary and thematic dictionary. It is divided into five parts. The main part, ordered alpha-
betically, consists of a list of entries with the headwords in Polish. The entries include
detailed information on items related to the headwords, for instance by their syno-
nyms, hyponyms or hyperonyms. Besides, they comprise headword equivalents in
English, French and German. Figure 7 below demonstrates an example entry coming
from the above-mentioned part of the dictionary under discussion:

adopcis
T 037 PRAWO RODZINMNE
UF: adopgia dziecka
pezysposcbienie
przysposobiznie dziecka
BT. prawo rodzinne
WT: adopda zagraniczna
AT dom driecks
dzieci
dzieckn adopiowarne
Eurnpajska Konwencja o Adopcji Dziec 1967
Eurapejska Konwencia o Wykonywaniu Praw
Direct 1096
naEwisko
ochrona dziecka
opiakurshwn
prawa dziecka
mclrice
rodlzing Zastepora
semta
stosurki w rodzinee
FT. adoplion of a child * (amg.)
adoplion denfant * {ir.)
Adoption * {nism.}
adopaia deiscka
USE: adopcja (03.1)
adopcia zagraniczna
TT: 031 PFRAWO RODZINNE
UF. peysposobienie zagraniczne
BT. adopcia
RT: driecko adoplowans
Eunpeiska Konwencia o Uznawaniu
i Whkonywaniu Orzeczen dotyczacych Pieczy
nad Daackiem 1980

malredsiwe misszane

migdrynarcdows prawo prywatne
obywatel-cudroziamisc

obyvwalelstwo
preyimowanie cudzoziamodw

FT: mtescountry adoption (ang.)
Austandsadoption (niam.)

Agresment on Trade-Related Aspects of Inteflacthual Pro-
perty Figiis
USE: Porcnumienie w sprawie Handlowych Aspele-
0w Fraw Wiasnogei intelekiualnej (03.2)

Figure 7. A fragment of the alphabetical part of the dictionary
by E. Chmielewska-Gorczyca (1999: 16)
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As for the remaining four parts of the dictionary by E. Chmielewska-Gorczyca
(1999), each of them is devoted to one of the four dictionary languages and is further
divided into smaller parts. Firstly, each of the four parts presents the vocabulary of
civil law in a given language in hierarchical order, subsequently in thematic order.
Figures 8§ and 9 below come from the dictionary part which is devoted to the Polish
language. They present the hierarchical and thematic arrangement of entries within
the Polish part:

03.1 PRAWO RODZINNE

adopcis prawo matzeriskie
- adoptia zagraniczna — umowa majgtkowa
kodeks rodzinny prawo oplekuricze
. — nigletnosc
m ‘u . — Dpiekuristwo
— malZenstwo mieszane ..
— pemnoletnosc
— micde matzedsiwo
rozwad
nazwisko
separacja sadowa
obowiazek alimentacyjny
. stan matZeriski
pokrewienisiwo .
. . — osoba owdowiala
— rnatZonkowie

" - osoba rozwiedziona
~ wstgpni
P - osoba stanu wolnego

- — foctzice — ozoba w separacii
——= matka p. *

. — osoba zamgina
— == ojciec
= rstepni usamodzielnienie
——dFiec
- = = dzlacko adoptowane whadza rodzicielska
— —— dziecko jedyne — odpowiedzialnoss rodzicow
— —— dziecke porzucone — pozbawienie praw rodzicielskich
- —— dziecko poramatzerskie .

I i
e w wspolne pokycie
powinowachwo

Figure 8. Dictionary by E. Chmielewska-Gorczyca (1999: 47).
A fragment of the part devoted to the Polish language with the entries ordered hierarchically

Figure 8 demonstrates that in the section arranged hierarchically, the order of en-
tries which are placed on the same level is alphabetical, and the entries on the highest
level of the hierarchy are printed in bold. As for the part that is arranged thematically,
the entries assigned to one thematic section are put in the alphabetical order (see Fig-
ure 9).
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03.1 PRAWO RODZINNE

adopca osoba stanu wolnago
adopgja zagranczna osoba w saparaci
driad osoba zamgéna
dziecko adoplowana pednoletnosc
dziecka jedyne pokrewiaristwo
dzacko porzucons powinowachwo
driecko pozamalzenskio pozbawianie praw rodzicielskich
kodeks rodzinmy prawo matzeriskio
matrenstwo prawo opiokuricze
matkonstwo mieszans rodzice
maronkowie rozwod

miatki separacja sadowa
miode matrenstwo siafota

narwisko stan mathanski
nialatrodd umowa majatkowa
obowigzek alimentacyjny usamodzielnionie
odpowiadziainodd rodzicdw whadza rodzicielska
ojciec wapdlne porycie
opleluristve wslgpni

osoba owdowiaka zstepni

osoba rozwisdziona

Figure 9. Dictionary by E. Chmielewska-Gorczyca (1999: 52).
A fragment of the part devoted to the Polish language with the entries ordered thematically

Besides, within the dictionary parts devoted to particular languages, what follows
the hierarchical and thematic part is a type of multilingual microdictionary. It is orga-
nized alphabetically and it contains headwords and their equivalents in the remaining
three languages. In each of the four dictionary parts the headwords of the microdic-
tionary under discussion come from another language. Figure 10 presents a fragment
of the microdictionary taken from the dictionary part devoted to the Polish language
(s. pp. 179).

The dictionary by E. Chmielewska-Gorczyca (1999) constitutes an interesting ex-
ample of how various macrostructural and microstructural solutions can be applied in
one lexicographic resource. Moreover, it demonstrates that when it comes to the
macrostructural and microstructural choices, the compilers of multilingual dictionar-
ies can show their imagination and search for completely new ideas instead of sticking
to standard solutions.
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Francusk! Niemieckl
adoplion d'enfant * Adoption *
Ausglandsadoption
C‘T&‘i&‘m graatzum":up::ga? ?mlec!.ion des oeuvres B«a&:rr81 ﬁ:red::;a.:n:’:um Schulze von Werken der
registre d'état civil * Standesamisregister *
donation * Schenkung *
“ponne foi quler Glauce
a0 | sur la propriété inteliectuall Dokumeant balr. das geletige Elgentum
enfants Kinder
enfant adopté * adopliartes Kind *
gnfant uniqua * Elnzelkind *
enlant abandonné * ausgesetzies Kind *
enfant nature! * nichleheliches Kind *
hérilage * Erbschaft *
oauvra d'art * Kunstwerk *
bail rural * Landpac_rllvamag -
Polskl Anglelski
adopcja adopiion of a child *
adopcja zagraniczna Intercountry adoption

Akt Paryskl Konwencijl Bemeriskiej o Ochronle Dzisf
Literackich | Artystyaznych 1971

alla stanu cywiinego population register *
darowizna gie*

dobre wiare good lalth
dokumeni dolyezacy wiasnadol Intalaktualngj document an intelloctual proparty
dzleci children

dzlecko adoptowans adopted child *
dzlecko jadyne . only child *

dziecko porzucons abandoned child *
dzlecko pozamatzerskie natural child *
dziedziczenie inheritance *

dzielo sztuki work of ant *
dziarzawa larm lease *

Figure 10. Dictionary by E. Chmielewska-Gorczyca (1999: 56-57).
A fragment of the microdictionary in the part devoted to the Polish language

Conclusions

To sum up, the macrostructure of multilingual LSP dictionaries is typically arranged
alphabetically or thematically. The popularity of both types of macrostructure is com-
parable. As the microstructure, the entries of the dictionaries under discussion typi-
cally consist of headwords and their equivalents in all the dictionary languages. Some
of the headwords constitute multi-word units. As far as the equivalents are concerned,
they are juxtaposed in columns, listed in a row or put in separate lines. As for the
optional information within dictionary entries, its amount is frequently rather limited.
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Furthermore, when it comes to both macrostructure and microstructure, it appears
that multilingual LSP dictionary compilers happen to search for solutions which may
seem non-standard or even surprising. The tendency may be related to the fact that
that the creation of multilingual LSP dictionaries seems particularly challenging at the
macrostructural and microstructural level. In turn, the challenges seem to be directly
related to the multitude of languages included in the dictionaries under discussion.
The application of innovative macrostructural and microstructural solutions probably
constitutes an attempt to facilitate the search for information in the dictionaries and to
arrange the data in a user-friendly way. Thus, the desire to propose new solutions is
entirely justified and understandable, especially given the unquestionable complexity
of information presented in multilingual LSP dictionaries.

The variety of multilingual LSP dictionaries as well as their numerosity and pop-
ularity undoubtedly encourage further research. It should be highlighted that the pre-
sent article constitutes merely a preliminary overview of the subject that it is devoted
to. Besides, careful attention should also be given to the typical access structure as
well as the mediostructure of the dictionaries under discussion. Last, but certainly not
least, an interesting subject for investigation is the needs and preferences of multilin-
gual LSP dictionary users.
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